
Po zpracovani 580 hesel vybranych z DUW, z nichZ je pfes 540 uzce spjato s
politickou/politologickou sferou, lze konstatovat nasledujici: vetSinu hesel bylo momo
pfelozit bez vetsich potizi, nebof se jednalo 0 kompozita skladajici se zjednoznacnych cast!.
Ceske ekvivalenty vznikly coby pnme pfeklady nemeckJch lexemu. Pn pfekladu do cestiny
lze postupovat dvema zpusoby: nemecke slozenine, jez vetsinou vznikla skladanim, v cestine
odpovida bud' slovni spojeni adjektivum-substantivum (napf. die Staatsmacht je pfelozeno
jako statnf moc) - toto je pfevladajici ZPllsob prekladu - anebo vyraz sestavajici ze dvou
substantiv, pficemz to druhe je ve tvaru pnvlastku v genitivu a blize charakterizuje
substantivum prvni (napr. der Staatstheoretiker je pfelozeno jako teoretik statu ve ryznamu
teoretik statnfho llspofridanz) Existuji i slozeniny, ktere je mozno do cestiny pfelozit obema
zminenymi postupy (napf. die Obstruktions politik jako obstrukcnf politika nebo politika
obstrllkce ).
Pri slozeninach, jez jsou tvoreny vice castmi nez dvema, se moznosti prekladu rüzni: u
die Offenmarktpolitik je v cestine upfednostnovan ekvivalent politika otevfeneho trhu, u die
Zweidrittelgesellschaft ryraz dvoutfetinova spoleenost.
Vyjimku tvofi slozeniny se zakladorym Ci urcujicim slovem Wahl, nebot' toto je
mnohoznacne: v ceskemjazyce jsou semanticke rozdily zrejme pi'edevsim v adjektivech
volitelny nebo volebnf a v substantivech volba ci vYber.
Specifickou skupinu tvori internacionalismy, u nichz je cesKi' tvar substantiva
podobny nemeckemu. Pfitom nerozhoduje, zda tyto ryrazy pochazeji z historie nebo kupr.
oznacuji moderni politicke ideologie. Nezalezi ani na tom, z ktereho jazyka internacionalismy
byly prevzaty resp. z ktereho jazyka puvodne pochazely - vetSinou se vsakjedna 0 anglicismy
a 0 si ova francouzskeho puvodu. Vsechny politickelpolitologicke internacionalismy se
vyskytuji jak v nemCine tak i v cestine.


